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ON THE QUESTION OF AUTHOR’S PERSONAL PHRASEOLOGICAL UNITS

Zagryadskaya Natal'ya Anatol'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Moscow Region State University
ntalie@mail.ru

The article is devoted to the phraseological nicknames of the characters of the English-language fiction. The author studies
the dual nature of these units that combine the properties of proper names and phraseological units of the English language.
The prerequisites for the appearance of such nicknames are considered, their structural, semantic and functional peculiarities are
analyzed. Special attention is paid to the nominative characteristics underlying the emergence of the units of such type. The ways
of further research are outlined, the prospects of work with art works of different eras and movements are identified.

Key words and phrases: phraseological unit; personal phraseological unit; phraseological nickname; evaluative nature; connotative
meaning; proper noun; phraseological nomination; historical events; work of art; figurativeness of a literary text.

YAK 811.11
dDunosiornyecKkre HAyKn

Jannas cmamos 3ampazusaem onpoc usyyeHus: cneyupuxy OoesmenbHOCMU NPogeccUoHATbHOU epynnvl aroel,
a UMEHHO pabomvl AHEAULICKUX CNOPMUBHBIX KOMMenmamopos. Kax u nwobotl opyeoil cneyuanvbHwili A3bIK, A3bIK
CHOPMUBHBIX KOMMEHMAMOPO8 COOePHCUM cheyuduuecKuti niacm sA36IK08bIX eOUHUY, KOMopble UOeHMUPUYUpYIom
€20 Kax cneyuanbHwlll NoOvA3bIK. B 0annoil cmamve mbl npeOnpuHsiu nOnvImMKy npusecmu npumepbl aHeIulCKux
DYymoOOILHBIX MEPMUHOB, YMOObL NPOAHATUIUPOBAMb UX C MOYKU 3PEHUSL CEMAHMUKU, CIMUIUCMUKYU U NPASMAMUKU,
a maxaice npociedums 3a 0COOEHHOCMAMYU UX YROMPEOIeHUs 6 ped CNOPMUSHBIX KoMMenmamopos. Kpome smozo,
B0KAOYNAD CNOPMUBHOZ0 KOMMEHMAPUSL COOepICUm 6 cebe 084 NAACMA NEeKCUYECKUX eOUHUY: MepMUnbl U npogec-
CUOHATUZMbBL, KOMOPbLE PASTUYAIOMCS NO COOEPAHCAUWEMYCSL 8 HUX AKCUOTOSUYECKOMY KOMNOHEHTNY.

Knroueswie crnosa u ¢hpasei: TepMuH; TepMHHOCPEPA; TEPMUHOIIOTHSL;, IPOPECCHOHAIN3M; KaprOHI3MbI; HOMAHAIINS.

3ano3una Baaga BagumoBHa
Mocxrosckas eymanumapHo-mexHuyeckas akaoemus

Daffodil22@yandex.ru
K BOIIPOCY O TEPMHUHAX HObS3bIKA ®YTBOJIbHBIX KOMMEHTAPUEB®

OO1mast TEepMUHOJIOTHS KaK ClielaibHasi 001acTh 3HaHHS BO3HUKIIA BCKOPE MOCIIE MEpBOi MUpOBOH BOHHEI. Ee paz-
BUTHIO BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBaJIa HauaBIIasiCs €Il 10 BOMHBI cTaHiapru3aiys. B cdepe criopra obmas Tema cran-
JIapTU3aLMY HAavaJlach C «OJMMITM3ALMNy O0LIecTBa, KoTopas npoBoamnack I1. ne KybeprenoM ¢ nenbio cienarb crop-
THBHBIC UTPHI OOLICCTBEHHBIM SIBICHHEM. B manpHeHIIeM 3TH AeHCTBHSA NMPHUBEIH K TOMY, YTO CIIOPT CTajll HE MPOCTO
YacThl0 OOIIECTBEHHON JKMU3HH, a eIlie M IOJUTHYECKHM OpyIHeM M MHCTPYMEHTOM mioOanmu3anuu. J[is Toro 4ToGbl
o0ecTieunBaTh B3aMMOIIOHUMAHHIE B CIIOPTE HEOOXOANMO OBUIO 3aHMMATHCS Pa3pabOTKOM OOIIeil CIIOpTHBHON TEpMH-
HOJIOTHH U CHCTeMAaTH3alUell CIOPTUBHBIX NPABHIL.

OyTOO0IBHBIN KOMMEHTAPHH SIBISIETCS PA3HOBHAHOCTHIO YCTHOTO IMTYOIHIMCTHYECKOTO PEYEBOro JKaHpa, B KOTO-
POM HCIONB3YIOTCS TETEPOreHHBIC JIEMEHTBI: KaK CTHIIMCTHYECKH OKpaIleHHBbIE (IIPO(QECCHOHATIN3MBI U JKapro-
HI/ISMI)I), TaK " ClieuaJIbHbIC TCPMUHBI. B I[aHHOﬁ CTaThbC MBI O6paTI/IM BHHUMAaHHUEC HAa UCIIOJIB30BAHUC CIICIHUAJIBHBIX
TEPMHUHOB B PE4H CIIOPTUBHOI'O KOMMEHTATOPA.

TepMuH MOXKET BBICTYIIATh B Ka4eCTBE HOMEHKIIATYPHOIO 0003HAYCHYS CIIOBA, (hpa3eoIoru3Ma, mpohecCHOHaIBHOTO
HPOCTOpEeUHs ¥ COOCTBEHHO TEPMHHA, CYIIECTBYIOIIETO B y3KOH 0OJIACTH CIIELHANBHON AeSITEIbHOCTH YenoBeKa. JIuHr-
BUCTBI, 3aHUMAIOILIECs] TEOPETHIECKON pa3pabOTKOM IPpoOIeM TEPMUHOIIOTHH, JAIOT Pa3iIMYHbBIC ONPEASSICHHS TEPMUHA.

© 3ano3uua B. B., 2015
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Tax, T. JI. Kannenaku rnoa TepMHHOM TMOHMMAET «CJIOBO MIIM JICKCUKAIM3UPOBAHHOE CIIOBOCOUYETaHHE, TpeOyromee s
YCTAQHOBJICHUS CBOETO 3HA4YEHHsI B COOTBETCTBYIOIIEH CHCTEME MOHATUH noctpoenust aeunuumm» [2, c. 25]. Jedunu-
U He0OXOIMMa JUIsl ONMCAHUS OTIMYHUTEIBbHBIX CBOICTB M XapaKTEPUCTHK JICHOTaTa. TepMUH HENb3sl pacCMaTpH-
BaTh M30JMPOBAHHO, OH BCETJa YacTh CEMAHTHYECKOTO IIETOTO, KOTOPBHIM MOJKET OBITh HayKa, MpaKTHUecKas Jes-
TETHHOCTh, TEXHUKA — BCET/Ia CIeIralibHas 00macTh [Tam xe].

Omnpenenenne C. B. I'puHeBa sBisieTcs MpUMEpOM JIAKOHWYHONW M €MKOH XapaKTePUCTHKHA TEPMHUHA, UL HETO
«TEPMHH — 3TO HOMHHATHUBHAs CIICIMANIbHAS JICKCHUECKas CMHAUNA CIICIIMAIBHOTO SI3bIKa, TPUMEHAEMast U1 TOYHOTO
HaMMEHOBaHUs CIeNUaIbHBIX ToHATHIY [1, c. 33]. B. M. Jleituuk naBan crnemyromee onpeneneHue TepMuny: «TepmuH —
JIEKCHYeCKasl eIMHMIIA OTIPE/ICNICHHOTO SI3bIKa JUIsl CIIeNMaJIbHBIX 1ieJIel, 0003Havaroas oo1ee — KOHKPETHOE WK a-
CTPaKTHOE — MOHSATHE TEOPHUHU OTIPEIEIEHHON CIIeMalIbHON 00IACTH 3HAHUM WM AEATENbHOCTY [2, ¢. 32].

W3 »THX omnpeneseHuii cieayer, YTo TEPMUH C Pa3sHbIX CTOPOH OTPaHMYEH CIIEIMAIBLHOCTHIO CBOETO Ha3HA4YEHMS,
KpOME 3TOTO, OH JIOJDKEH OBITh KPAaTOK M TOUeH. | paHHIbl TEepMHUHA YCTAHABIMBAIOTCS C TIOMOIIBIO JiepuHUINH, KO-
TOpasi OAHOBPEMEHHO CIY)KUT 3HAaUYCHHEM JAHHOW E€JMHUIBI, aBas HarIsgHO-0003peBacMblii 00pa3, HEOOXOANMBIN
JUTS TIOHMMAaHUS 1 JJIbHEHINEro OnepupoBaHus TepMUHOM. CrieruanbHOI 001acThI0 YIOTPEOICHNS! TEPMUHA MOKET
BBICTYTATh JIFOOOH CliennaabHBIN A3BIK, B KOTOPOM TEPMHHBI OYIyT SIBISATHCS «OBEIIECTBICHUEM)» a0CTpaKuu 00b-
€KTa CHEeIHaIbHON cepbl B BUIE JEKCHUECKON eMHHUIBI. MICTOKH criennanbHOi HOMHHAIMHY YXOJAT B TIyOb BEKOB,
TIOCKOJIbKY OpTaHM30BaHHAs TPYAOBas ACATEIHHOCTD ClIeNialla YeJIOBeKa YEIOBEKOM, M JaXe caMasi IPUMHUTHBHAS Jie-
SATENLHOCTH TPeOYET U3BECTHOIO pa3zesieHus Tpya. B Xo/ie pa3BUTHS JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa Kak (PeHOMEHA B 1IEJIOM
MPOMCXOJUT ITOCTOSIHHOE TIOTIOJIHEHHE €ro CJIOBApPHOI'O COCTaBa HOBBIMH TEPMHHAMH, KOTOPBIE MOSBISIOTCS IyTEM
3aMMCTBOBAHHS TEPMHHOB WIIM UX DJIEMEHTOB, YTO SIBJISIETCS] OCHOBOM KOHCTpYHpOBaHus noustuid. Co3aHue TepMu-
HOB SIBJISIETCS] UICKYCCTBEHHOM J€ATEIBHOCTBIO: YEJIOBEK CaM CO3/aeT U MPOBOLMPYET MOSBICHHE TEPMHUHOB.

B nameii pabore Mbl ommpaeMcsa Ha aHMIMHCKHE (GyTOOIBHBIC KOMMEHTApUU M Ha aHTJHicKue (QyTOOJBHBIC
TEPMHUHBI COOTBETCTBEHHO. METO/IOM IIPSIMOM BHIOOPKM HAMH OBLIO BbLAEIEHO 0K0J0 300 (hyTOONBHBIX TEPMUHOB
13 HECKOJIBKUX aHTJIO-aHTJIMHCKUX M aHTJI0-PYCCKHX CIOBapei, KOTOPHIE TOBCEMECTHO M MOCTOSHHO HCIIONB3YIOTCS
B aHIVIMHCKHUX CIIOPTHBHBIX KOMMEHTapusx. [IpuBenemM cienyromue npuMephl HCTIOJIB30BAHMS CIIOPTUBHBIX TEPMH-
HOB B peUH CHOPTUBHBIX KOMMEHTATOPOB HA MaT4ax aHriuickon [Ipembep-Jluru:

«Lallana is taken down by Fellaini. That’s a yellow card. He had no other choice» /| ®ennaiinu cousaer Jlamna-
Hy. OTO XenTas KapTouka. Y Hero He ObLIO ApYyroro BeiOOpa (30ech u oanee nepesod asmopa — B. 3.). «Gerrard on
the free kick. Johnson tries to take him overy» / Jlxeppapa BoinonHseT mtpadHo# yaap. JPKOHCOH TBITACTCS TIPHU-
HATH y Hero Msd. «This is unreal. 3 goals up in 20 minutes. This is an absolute disaster for a young goalkeeper» /
D10 HeBepoATHO. Tpu royia 3a ABAANATE MHHYT. DTO MPOCTO KartacTpoda st Mosoaoro Bpataps. «That’s his thing
as a central defender. One shouldn’t be so surprised with that» / 9To OTIMYNTENBHAS YEPTA DTOTO HEHTPAILHOIO
3amuTHUKA. HUKTO He MokeH yauBisThes. «lt’s a goal for Manchester Unitedy» / Dto ron Mandectepa (Manches-
ter United VS Liverpool Premier League 2014) [5].

Yellow card / xentas kaprouka, goal / ron, goalkeeper |/ Bpataps, on the free kick / BBIONHATH WTpadHOM,
a central defender / nueHTpabHBINA 3aIIUTHUK — 3TO JIETKO Y3HaBaeMble HOMUHAIIMH, KOTOPBIE MPE/ICTABISIIOT COO0M
TEPMHHBI, HCIIOJIb3yEMble KOMMEHTATOPaMH BO BpeMsi yTOOJIbHBIX MaTUYEH.

TepmuHsl, Kak U JO0YI0 IPYTyIO JIEKCHUECKYIO €IMHHUILY, MOXKHO pacCMaTpUBaTh B TPEX acleKTaxX: CeMaHTHYe-
CKOM, TPaMMaTHYeCKOM U mparmarmdeckoM. ComepaHue TepMHHA UMEET CBOIO CIEIU(HUKY: TEPMUH JOJDKEH ObITh
OJJHO3HAYHbIM, T.€. IMETh B JAHHOM CIICIIMATIBHOM SI3bIKE OJHO €IMHCTBEHHOE 3HAUCHUE BO N30€KaHNE MHOTO3HAYHO-
ctu TonkoBanus. [1o mueruro /1. C. JIoTTe, TEpMHUH JODKEH COOTBETCTBOBATh 0003HAYAEMOMY MM TIOHSTHIO, XOTS CO-
OTBETCTBHE MOJKET OBITH ITOJHBIM, HETIOIHBIM I YacTHIHO ToHBIM [3]. Tak, Hampumep, cioBa: referee / CymIbsi WIH
basket / xop3uHa SBISIOTCS MONHOCTHIO COOTHECEHHBIMU TEPMHHAMH, TaK KaK OHH JAIOT €AMHCTBEHHOE BO3MOXKHOE
3Ha4YCHHE B CICLMATIBHOM SI3BIKE CHOPTUBHOTO KOMMEHTApus, B TO BpeMs Kak flank / ¢manr Ha mone, draw / ceirpatsb
BHUYbBIO 1K Steal / mepexsar, SIBJISAACH MONTHCEMAaHTHYHBIME CJIOBAMU, TIPEIOCTABISIFOT BO3MOXKHOCTH BBIOOpA [4].

B. M. Jleiiuuk mpenajaraeT pacrpeeicHHEC TEPMHUHOB B COOTBETCTBHU C UX CUTHH(DHKATHBHBIM 3HAUCHHUEM H
CO CTETIEHBIO MOJHOTHI 0003HAYEHHs CHIEUNATIBHOTO NOHATHsL. COTJIacHO ero TeOpUH, TEPMHHBI JIENSTCs Ha 0a30BbIe
(MM OCHOBHBIE), KOTOPBIE BBIPAXKAIOT OCHOBHBIC MOHSITHUS IAHHON OTPACiIM, NPOU3BOAHbBIC (MM CIIOXKHBIE), T.€. TEp-
MHHBI, BRIPD2)KEHHBIE CJIOBOCOUETAHUEM, M IIPHBJICUCHHBIC TEPMHUHBI, T.€. T€, KOTOPbIE ObLIM 3aMMCTBOBAHbI U3 APYTOM
OTpaciy, HO HEOOXOJUMBI IS IOCTPOCHHS TEPMUHOB JaHHOH cdepsl [2]. [lomoOHas rpajanust TepMHUHOB, NPUBIIC-
YEeHHBIX U3 Pa3HbIX OTpaciel, OTpakaeT BCe pa3HOOOpa3ne TEPMUHOB, HCHOJIL3YEMBIX B PEUH CIIOPTUBHBIX KOMMEHTa-
TOPOB, HO CIIelyeT OTMETHTbh, YTO TaK Ha3bIBa€MbIC IPHBIICUCHHBIE TEPMUHBI, XOTSI U UCIIOJIB3YIOTCSI B CIIOPTHBHOM
JIMCKYpCce, He OTHOCATCS K CHOPTHBHOM TEPMUHOJIOTMYECKOH CHCTEME aHIIIMICKOTO s3bIKa. ba3oBble TepMUHBI, KakK
MIPOCTHIE, TaK U CIOXKHBIE (TIPOU3BOHBIC), BEIPAXKEHHBIE CIIOBOCOYETAHUEM, MCIOJIB3YIOTCS B CIIOPTUBHOM JIHCKYypCe
B OobIioM konmdectBe. Hampumep: away goal / Mst4, 3a0UTHIN B TOCTAX; bring down / ¢ponuth, COMBATH COTICPHUKA
¢ Hor; bicycle kick / 6ucuxiera, Benocunen (yaap uepes cebst ¢ mepeMeHoit Hor); control the ball (Keep possession) /
npreM Mstda, 00paboTKa Msua; free kick / cBoGOmHBIH, HITpadHOl yaap; group of death / rpynmna cmepTu (TypHUpHAs
rpymmna u3 npubIM3uTeIbHO paBHBIX 1o cuie komann); half-volley / yaap ¢ orckoka; hospital pass / mac B GonbHuIY
(nmepenava, mpuUBOAAIIAs B TpaBME NMPUHUMAIOIIETO B Pe3yibTaTe aTaku COMEpHHKA); Man-to-man marking / nepco-
HaJIbHAs OIeKa (TaKTHKa, IPH KOTOPOH HA OJHOTO HANaIAIoIIero NMPUXOANTCS OAWH 3allTHHK); ONe-fouch football /
mac B OJIHO KacaHue; punch away / BBIHOC Msda BpaTtapeM (pykow); scissors kick / ynap «HOXHHUILIY; slide tackling
(taxxe sliding tackle) / nonkar; strong in the air / Xopol Ha BTOpOM 3Taxe (00 UIpoKe, yMeno 00pamiaromemMcs ¢ Msi-
4OM B Bo31yxe); through ball / nac Bpaspes, paspesaromas nepenada; trap the ball / ocranoButs M4 [4].
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Kaxk m100ble SI3bIKOBBIE €IMHMIBI TEPMHUHBI UMEIOT psiJi CBOWCTBEHHBIX MM Ipu3HaKkoB. Kak n3BecTHO, B 00JIb-
LIMHCTBE SI3bIKOB JEHCTBYET IPHHIMII 3KOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEJCTB, TEPMHUHBI TaKKe CTPEMSTCS K KPaTKOCTH:
HEKOTOpPBIE W3 HHUX COKpAIIAalOTCS, HEKOTOpPBIE CpAIlMBAIOTCA WIM MpeBpamalorcss B abOpeBmarypsl: Subs-
substitutions / 3amena; keeper-goalkeeper | Bpatapp; footie-football / ¢pymébor; min-minute / munyma; FC-football
club | pymbonvuwiii kiy6; HC-head coach / erasuwiti mpenep; FT-full time /| mamu; HT-half time / maiim.

K npyrum muddepeHnmanbHbIM IpU3HAKaM TEPMUHOB OTHOCHUTCS IEPHBALIMOHHOCTbD, YTO ITO3BOJISIET CO3/1aBATh
Mopdosoruyeckue U cI0BOOOpa3oBaTeNbHBIC BaAPHAHTHI cloBa. Bo3bMeM B kKadecTBe mpumepa riaron «Kicky /
nuHath: «Kicking off the first leg» / BBonuth Msu B urpy; «golden kicks of the game» / 30710Tble yaapsl B MatTye;
«He is a great kicker» / On otimuno ymapsiet o msay; «That was a miskick of his» / O mpomaxuyicst [5].

BOJIBIIMHCTBO CIOPTHBHBIX TEPMHUHOB MOTHBHpPOBaHbL penalty / mewanstH, penalty area / mrtpadHas 30Ha,
defender | 3amurHuk, coach / tpenep, bench / ckameiika 3anacubix [4]. HanMeHOBaHHE TepMUHA MOYKET MIPOUCXO-
JHTH IO CXOJCTBY C OOBEKTOM HIIM €ro NPH3HAKaMH M NEPEHOCY ero 3Hau4eHHUs 110 CMbICTy. B 9TOM citydae TepMHH
CTAQHOBHTCSl MOTHBUPOBAHHBIM Ha OCHOBe MeTadopuueckoro nepeHoca (bicycle kick / ynap, korna nsmxenue Hor mo-
XO’Ke Ha JIBM)KeHHe Ha Benocurese, Kick on the volley / yaap ¢ nera). TepMHUHBI MOTYT CTAHOBHTHCSI MOTHBUPOBAH-
HBIMU IO NPHHIHUIYY METOHUMHYECKOTO IepeHoca. OUeHp 4acTo TePMHHBI WM NPO(eCcCHOHATBHBIC KaprOHU3MEI
TOSABIISIIOTCSI B PEYH B KaUeCTBE OKKA3MOHANM3MOB. «He is a plus 20, minus 20 player» /| OH — UTpoK Ha CITydai
witoc 20 munyc 20 oukoB. «To give a lift to the bally / Tlogsestu msu. «He laboured the ball» / On motpyawics
C MSTYOM (B @wenl. s13. CIOBO labour UMeeT KOHHOTALMIO TSDKENIOro (PU3HMUECcKOTo WIIM MPUHYIUTENbHOTo Tpyna) [S].
B naHHOM cilydae HCIONB30BaHHBIC HEOOBIYHBIC OKKA3WOHAIBHBIC CJIOBOCOYCTAHHS BBIPAXKAIOT aBTOPCKYIO OLICHKY
Y OPUTHHAIBHBIH TO/IX0J aBTOPA, YTO CIIOCOOCTBYET MX 3aKPEIJICHHIO B SI3bIKE CIIOPTHBHBIX JKYPHAJIUCTOB.

Ecnu paccMaTpuBaTh TEPMHHBI CO CTHJIMCTHYECKOH TOYKM 3pEHHs, TO BO3HHMKAECT TPYAHOCTh pa3rpaHHYCHUs
TEPMHUHOB U npodeccroHann3MoB. OCHOBHOE pa3iMyuie MEXIy HUMH 3aKI0YAeTCS B THIIE HOMUHALIMK: NPO(eccro-
HaJIM3MBI SIBJISIIOTCS. HOBTOPHBIM HANMEHOBAaHHEM TEPMHUHOB.

TepmuHbl 1 PO ECCHOHATM3MBI BCETIa COCYIECTBYIOT IPYT C APYrOM, TIPU 3TOM TEPMHHBI (PYHKIIHOHUPYIOT B (op-
MAJBHOH PO EeCCHOHANBHON peyH, a MPOPECCUOHATHU3MBI — B €€ HeO(HIHAIbHOMH MIH IPOCTOPEYHON hopme.

B mpodeccronanpHOl cOpTHBHOHN cepe NesITeTBPHOCTH CYIMIECTBYET OOTaThId CIOW CHECIHANBHOW JEKCHKH,
MIPE/CTABJICHHBIH TEepMUHAMHU U MPOPEeCCHOHANTN3MAMH, KOTOPBIA 00CITYKUBAET CIIOPTUBHYIO JIESITEILHOCTD YETIOBE-
Ka B 0pUUMATIBHON U HEOQUIMATbHON CUTyallMd COOTBETCTBEHHO. JKHMBasi pa3roBopHas pedb CIECLHATUCTOB MPe/-
CTaBJIsIET OIPOMHBIM MHTEPEC I M3YUeHHMs, TaK KaK OHa sBisiercst cepoil GopMHUpOBaHMS M TOSBICHHS HOBBIX
podeCcCHOHANBHBIX KAPTOHHBIX CIIOB, KOTOPBIE MOTYT MpETepIeBaTh U3MEHEHHS U MEPEXOIUTh Ha JPYroil Kade-
CTBEHHBIH JiekcHueckuil ypoBeHb. C Ipyroil CTOPOHBI, TEPMHHBI MOTYT TaK)Ke MpETepreBaTh U3MEHEHHsI: Ierpajiu-
POBaTh U TEPATH CBOE MOJIOKEHUE B CHCTEME CTHIIMCTHYECKH AUPPEePEHIINPOBAHHON JIEKCUKH.
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ON TERMS OF FOOTBALL COMMENTS SUBLANGUAGE

Zanozina Vlada Vadimovna
Moscow Academy of Humanities and Engineering
Daffodil22@yandex.ru

The article touches upon the issue of studying the specifics of the professional group activity, namely the work of the English
sports commentators. As any other special language, the language of sports commentators contains a specific layer of language
units that identify it as a specific sublanguage. In this article the author undertakes an attempt to give the examples of the English
football terms, in order to analyze them in terms of semantics, stylistics and pragmatics, as well as to trace the features of their
use in the speech of sports commentators. In addition, the vocabulary of sports comments contains two layers of lexical units:
terms and professionalism, which differ in the axiological component.
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